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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PYyOPHK: 16.31.41

Tema gucepranii:
1. MoBa yKkpaiHCbKUX nepeksnazis I. ManyHCBKOTo

2. The Language of Ukrainian Translations by I. Matsynsky

Pedepar:

1. Y nuceprauii JOCIIIKYIOTECSI MOBA i CTUJIb YKPAiHCBKUX IIEPEKJIAJIIB CI0BALBKMX [IOETUYHUX TBOPiB, BAKOHAHUX
BiZJOMUM YY€HUM i KyJIbTYpHUM Jistuem CnoBayurHU [. MallMHCBKUM. 3'sICOBYIOTbCS YMOBY, B IKUX GOPMyBaBCsl
TaJIaHT Nepekiiagaya i3 [psamesa, BKadyloTbCs IPUYUHY IiI3HLOTO NIEPEXOAY MUTLA HA YKPAIHCBKY MOBY Ta IIPUYMHU
3BEPHEHHS [I0 [IePEKIIafy CJIOBALLKAX POMAHTHKIB CaMe YKPAIHCHKOI0 MOBOIO. YKPaiHChKI NEpeKIay MifaarThCs
3iCTaBHO-THUIIOJIOTIYHOMY aHaJli3y Ha NIPEIMET BUSBJIEHHS B HUX TOYHUX, HETOYHUX Ta XUOHUX JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX, IPAMaTUYHUX Ta POHETUYHUX BiATIOBiIHMKIB, BCTAHOBJIOETHCS iX KiJIbKiCHE CITiBBiIHOLIEHHS. Y
Iycepralii pO3KpUTO MIPUYMHU MiICBIIOMOrO 3ay4€HHA B YKPAIHCHKUI TEKCT CTAPOCIJIOB HI3MIB, pyCH3MIB,
CJI0BaKi3MiB. BkazaHo, sike miciie B ;opo6Ky [. MannHCPKOro 3aiMaloTh JiajIeKTHA JIEKCHKA i pO3MOBHI CJ10Ba.
3'sscoBaHo BIIMB QOHOJIOTIYHOI OpraHizallii cj10BallbKOro TEKCTY Ha YKpaiHChbKUIH TOI10.Y po6OTi IPOCTEXEHO
IIPUYMHM MIKMOBHOI iHTepdepeHLii, piBeHb 3aCBO€HHS I. MalJMHCBKMM HOPM YKPaiHCBKOI JliTepaTypHOi MOBU Ha
MOMEHT INepeKJIaly Ta 3alIPOIIOHOBAHO BJIACHI IUISIXM BUPIIIEHHS TIPOOJIEMHUX MOMEHTIB, 3aiKCOBaHUX B

YKPaiHCbKOMY TEKCTi.



2. The dissertation analyses the language and style of the Ukrainian translation of Slovak poetry, performed by a
well-known scholar and cultural activist of Slovakia I. Matsynsky. The Ukrainian translations have been subject to
the contrastive-typological analysis aimed at revealing accurate, inaccurate, and false lexico-semantic equivalents;
the analysis has also established their quantitative correlation.The dissertation states the reasons of the
unconscious involvement of Old Slavic, Russian, and Slovak words. Besides, it reveals the role of dialect vocabulary
and colloquialisms in I. Matsynsky's creative heritage. It also analyses his rendering of set expressions, many of
which are either dropped out of the text of translation or substituted by phrases which are close in meaning, or
more general words, or compensated for by their Russian equivalents.
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